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國立中山大學邀請傑出人士蒞校講演要點 
Guidelines on Inviting Outstanding Scholars or Professionals 

as Speakers on Campus 
112 年 5 月 10 日 111學年度第2學期第7次行政會議修正通過 

Amended and  approved at the 7th Executive Meeting on May 10, 2023 

一、 國立中山大學（以下簡稱本校）為提昇學術研究風氣及學術交流，特訂定

本要點。 

I. These guidelines are formulated to promote the culture of academic research and 
exchange. 

二、 邀請傑出人士分三等級： 

II. Scholars stipulated herein are classified into three levels: 

第一級：獲諾貝爾獎及相當於諾貝爾獎級者。 

Level 1: awardees of the Nobel Prize or other equivalent awards 

第二級：獲中央研究院院士或其他國家科學院院士榮銜者。 

Level 2: academicians of the Academia Sinica or other overseas national 
academies of science 

第三級：曾獲國家科學及技術委員會兩次傑出研究獎、教育部國家講座、

李遠哲傑出人才講座、教育部學術獎、中山學術著作獎、國家文

藝獎及國外崇高學術講座教授者；中央機關任部長職務以上者及

大學校長；曾任或現任台灣排行前二十名之製造業、服務業、金

融業或曾獲經濟部國家品質獎之工商部門副總經理以上之專業人

士。 

Level 3：awardees of the NSTC Distinguished Research Award twice, MOE 
National Chair Professorship, LEE Yuan-Tseh Outstanding Chair 
Professorship, the MOE Academic Award, Sun Yat-sen Academic 
Publication Award, National Award for Arts, or overseas prestigious 
chair professorship; or a minister (or higher ranks) at central 
governmental agencies or a president of a university; or a vice general 
manager (or higher positions) in the manufacture, service, or finance 
industry ranked in the top 20 in Taiwan or once received the National 
Quality Award. 

三、 傑出人士之講演補助項目及經費額度如下： 

III. Subsidized items and corresponding remuneration of each level are 
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stipulated below:   

(一)演講費支給標準： 

(1) speech fee: 

支給條件 

 level   

支給費用 

remuneration  

第一級 

Level 1 

至多20,000元/場 

at most TWD 20,000 per session 

第二級 

Level 2 

至多15,000元/場 

at most TWD 15,000 per session 

第三級 

Level 3 

至多6,000元/場 

at most TWD 6,000 per session  

(二)演講者及陪同人員之國內交通費。 

(2) domestic transportation expense for the speaker and one of his/her companions 

(三)餐費以不超過演講費為限。 

(3) meal expense (Note: not exceeding the received remuneration, in principle)   

(四)住宿費依中央機關公務員國內出差旅費報支數額表規定辦理。 

(4) accommodation expense in accordance with the Amount Table of Foreign Per 
Diem Allowance of Central Government Agency 

補助項目之交通費、餐費及住宿費需檢據核銷。 

The aforementioned subsidized items stipulated in Subparagraph 2 to 4 of 
Paragraph 1 in Article 3 shall be reimbursed with invoices.  

四、 申請人或申請單位應依據獲本校核定補助之經費，提供核定經費總額三分

之一款項。 

IV. The unit in charge shall be responsible for one-third of the total expense, with the 
remaining two-thirds subsidized by the University.   

五、 申請人或申請單位須檢附傑出人士之履歷、來訪蒞校期間之行程、講題及
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演講稿摘要(中文或英文皆可)。 

V. The unit in charge shall provide the speaker’s resume, the schedule during his/her 
visit, and the topic and abstract of the speech in either Chinese or English. 

六、 申請時間及作業流程：研究發展處每學期函知各系所申請補助傑出人士蒞

校講演名單及相關資料，由研究發展處依本要點規定彙整並初審後簽請副

校長核定之；必要時副校長得組專案委員會審核，相關行政作業由研究發

展處統籌辦理之。 

VI. Application time and procedures: the ORD shall notify individual departments 
and institutes each semester of application time and relevant information. The 
ORD shall then compile eligible applications based on the guidelines herein, 
conduct an initial review, and submit them to the senior vice president in 
charge for approval. When necessary, the senior vice president may convene 
an ad hoc committee for further review, with the ORD managing relevant 
administrative tasks.  

七、 本要點經行政會議通過後，經校長核定後實施，修正時亦同。 

VII. These guidelines are approved by the Executive Meeting and the President 
before implementation. Amendments to these guidelines shall follow the same 
procedure. 


